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MAGNA PTS.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 £
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
iTO4886850728
{5isupplier 91018520 {61Carga {7IDelivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 [free | |Nottres | lwagon Shipping ;
Poligono Galarza 1 Frelght for.vehicls Dellvery NOte
Es'4§277 Etxebarria fast ireight own vehicle {BINe, 1 1 4374‘7 1
spane Expes pseotosmey  01.03.2024
Post
{10}Your ref. {11}Your order f Date {15)Add. data orderar {12)0ur ref. {13)Ext. {1410ur No,
MPL
0106304802 | Andoni Arana 140010493
{19}Shipment Frea(20}n.frea {21)Packing (22)Marks Waight
FCA {23)gross [24net
Free carrier | 00029 11.637,070 | 9.141,090
{25)Shipping addross {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14249
27 {28}Drawlng No. {29)Description {30)Guantity {31} [{40IRemarks
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unity { Quantity +1/- Remarks
10 |MO142419MQ142412 |PCT300 Clutch B CAR 2510317461 870|EA
E056203
TGEE63048C992 C0O106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
KUEHME+MAGEL sxi, A&¥6 2290
ACCziTAZIONE MERCE - ~ R¥o
Quantit dichiarata: g‘ﬁo bojtlsa'? g POB
Quantitd effettiva:
Tipo Imballaggio: Z
Quantita Imballi:
Conformita alle sz'h;?e g:'/“ga““’ E
Data controlio: [ a
Firma g SGZSSB
{21}Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 29|UN
PPRITEAT I E"}-/Th%@ EL sal
s am oy Kl Ayprn T
namo/No(42)Remarks {43]Quantity check {441Check report V19 wes Oy Al G afies 7 J ‘i;‘ic?;ﬁ’:;&.;}, c:e}ck
Data \ /
\ 0 T MAR ZUZY

Country of Origin: SPAIN
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Die mit fatt gedrickten Linfen elngerabmaten Rubriken mdssen von Frachifobrer ausgefilt werden,

“The spaces framed with heavy lines must filled in by the catrier.

Rubrykl obwiedzione tustymi hnlam) wypatnla przewoinik.
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Co wypelnlenia pod odpowiedzialinodcla nadawey
Auszufilfen unter der Veraworung des Absenders
Ta ba compleled on the sender's responsibifity

N

TRANSPORT MIEDZYNARODOWY | SPEDYCJA

"AGROMASZ LOGISTIC"
Sp.zo.0.8p.k

36-230 DOMARADZ 774 A

tel. +48 13 43 47 164

NIP 686 169 2712
www.agromasz.auto.pl

a-mail: transport@agromasz.auto.pl

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adras. kral)

'[ Absender {Name Anschiift, Lai
Sender (namae, addrass, munbyAg
p -QNYL(
gﬁgfxDQQﬁﬁﬁiawz X

MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT
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Diase Berdrderung untediegt trotz einer gegon
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dber den B G
lm lmamahona!’enStrassengulaNedcehr(CMR}

This carrlage Is subject notwithstanding any
clause to the contrary, lo the Convention on tha
Contract for the Intemational Carriage of goods.
by road (CMR}

Odblorea (nazwisko lub nazwa, adres. kraj)
2 Empfanger (Name Anschrift Land
onslgnee {nams, addms mun
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Przewoénik {nazwisko jub nazwa, adres, kra

16 S AGROMASZ LOGISTIC”

Sp.zo.0 Sp. k.
36-230 Domaradz 774A

weess DZWERGPQO AF >

Migjsee przeznaczenis (misjscowodé, kma))
3 Ausllorerungsort dos Gutes {Ort, Land)
Placa of delivery of the goods (place, country)

mwm\r

Kelejnl przewoznicy (nazwiska lub nazwa, adres, kral}
1 7 Machfolgende Frachifihrer (Nama, Anschnft. Land)
Successive carders (name, address, country)

o~
Migses [ data zaladowanta (misjscowosé, kraj, data) tb

4 Ortund Teg dar Obemahme des Gutes {Ost, Land, Datum)
Prace and date laking over the goods (piaee, country, Hata) \

25099094 l"hm\ﬂwm»px-emw

Zastzezenia i twag} przewoinlia
18 Vorbehalle und Bamerkungen der Frahtfiihrar
\‘ Camer's reservations and observations

Zalgezone dokumenty
5 Balgefigte Dokumenta

\Jako4d i stan towardw nle sprawdzany przez przewoinika,
Bez odpawiedzlalnosci za faktyczng zawartadé opakowal),

Qualiit und Zustand der Ware durch Fm:htfl}hrer nicht kontrollfert.
In p

Ohna Ve ang ke hait der Ve

Quality and condition of goods not examined by the carrler,

coime S AT
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Without responsibliity for tha real conten

1
Cathy | numary Tlodé sztuk Sposéb opakowanla _ Rodzaj towar Ne statystycany Waga brutlo w kg Objgtosé wm
6  Kennzelchen und Namman 7 Anzahlder Packslicke  § AstderVerpackung O Bezelehung des Gutes | () Slaus'!k"'l"mmar 11 B"‘;’“"Q‘met Inkg | 49 Unfangln m"
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Klasa Ticzba Uiera
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Class Nymbar __* Leiter -
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13 Instrukee nadawey / Amwelsungen des Absend

Oswfadm:enie za!adomy‘

Ponitazg pie trny ] umleszczony na pojezdzla Jest zgodny z
wplsamw CMR Tw przypadku[aklchknhmek nlezgodnoscl wszelkg
finansowa | prawra,

Shipper's Statement:
Under this sael | canfirm that the cargo placed on this vehlcle Is in strict accordanca with the
CMR content and in case of any discrapancies | bear full financiat and lagal responsibitity,

1 9 Posianowienla spacfalna / Besondare Vereinbarungen / Spetial agreaments

Wymiana palat / Palettentausch / Pallets exchangs

Rozladunek/Endladasielle

14 Postanawianiz cdnosie prawoznogo - nadawoa f odbi

A) aknaph.ue warunki przewozu / accept terms o! cartaga
3 oplate za przetrzy hedu f accept extra charga for

slupping truck
C) wyrazam zgode na zloZenle towaru na magazyn f skfad celny f accapt for unloading goods
Inwarehouse f banded warehousa

) zobowiazule sia do pokrycls :h nalednoscl clgd
caver all uutstandIngsﬁnwmbenl on conslgme nt

KH. 11l 3501, KOG, art, 801 22,3, art, 802 4

na przesyice / promise lo

Bez wymiany | Zaladunek { Ladestalla / Loading | Bez wymlany
Keln tausch . Keln tausch fUnloading
Without - Without
r!:lostaruyl! Antiefenung f Dalivery) Odabrat f Abholung / Collestion
Do zaplacenia Walula
20 zuzahlen von Wahnung WARTOSC
To bia pald by Ctirrency
X Zne f Fracht
Carriage charges
Daplaty f Nebangebitren
Supplem, chargas
Koszly dodatkows SAD
Sonsliges T-1
Miscellanaous T2
Ubeaol .
Reazem { Gesamisumme
Tetal to be paid

mrun '} 1‘&%

21

Q6 QY 0“2'\7"“"’?%&/\4&/\/@

15 Zaptata Rkl bl

IR

VI

2z Ny AG EM:{()P 23

AGRO

IEﬂ%fangan | Goods racelved

{iigY

Pexdpls | stempel,nada
Unterschrilt und Stempal des Absenders
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